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Gentile cliente, IMETEC La ringrazia per l’acquisto del presente prodotto. Siamo sicuri 
che Lei apprezzerà la qualità e l’affidabilità di questo apparecchio, progettato e prodotto 
mettendo in primo piano la soddisfazione del cliente. Il presente manuale di istruzioni è 
stato redatto in conformità alla norma europea EN 62079.

Istruzioni e avvertenze per un impiego sicuro.

UTILIZZO  pag. 6

IT
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o da persone inesperte solo se preventivamente 

dei pericoli legati al prodotto stesso. I bambini non 

fatta da bambini senza la supervisione di un adulto.

lontano dalla portata di minori di 12 anni quando 

NON lasciare il ferro senza sorveglianza 

 
 superficie calda

Il ferro deve essere utilizzato e rimanere su una 

di appoggio sia stabile. Il ferro non deve essere 

IT
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danneggiamento o se vi sono perdite di acqua.
in 

considerato non conforme e pertanto pericoloso.

assistenza tecnica autorizzato.

spina dalla presa di corrente. 

NON lasciare il ferro caldo a contatto con tessuti e superfici facilmente 
infiammabili.

di brevi periodi di stiratura onde evitare troppo stress legato a questa attività. Per 

IT
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caso di dubbio utilizzate solo acqua demineralizzata per ferri da stiro.

prima di essere messo in commercio.

stirare.

Prima di iniziare la stiratura si consiglia di indirizzare un getto di vapore in aria per 
permettere la fuoriuscita della condensa residua.

 

   DIVIETO

Consultare il disegno illustrativo presente all’inizio di questo libretto di istruzioni per verificare 
la dotazione del vostro apparecchio. Tutte le figure si trovano sulle pagine di copertina di 
queste istruzioni per l’uso.

Identificare il proprio facendo riferimento ai disegni illustrativi presenti 

di vendita. 

IT
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 1.  Spia controllo temperatura piastra     

 2. Manopola per regolazione temperatura

 3. Tasto spray     

 4. Tasto supervapore 

 5. Selettore vapore 

 6. Apertura per riempimento acqua con sportellino 

 7. Spray 

 8. Livello massimo di riempimento Max

 9. Piastra con fori uscita vapore 

 10. Serbatoio acqua 

 11. Avvolgicavo

 12. Passacavo

 13. Spina

 14. Misurino per acqua

Suddividere la biancheria da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull’etichetta 
applicata ai capi o, in mancanza, per tipo di tessuto.
Iniziare a stirare i capi che richiedono la temperatura più bassa per ridurre i tempi di attesa (il ferro 
impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare i tessuti

 sintetico, acrilico, nylon, poliestere: basse temperature;

 lana, seta: medie temperature; 

 cotone, lino: alte temperature; 

 
tessuto da non stirare.

Nel caso di tessuti con finiture particolari (lustrini, ricami, raso, ecc.) vi consigliamo di usare 
le temperature più basse. Se il tessuto è misto (es. 40%  cotone 60% sintetici) regolare la 
manopola sulla temperatura della fibra che richiede la temperatura più bassa. 
Per stabilire la temperatura di un tessuto di cui non conoscete la composizione, fate una 
prova su un angolo non visibile del capo, iniziando da una temperatura bassa ed aumentando 
gradualmente fino a raggiungere la  temperatura ideale. 
Non stirare mai le zone con tracce di traspirazione o altri aloni: il calore della piastra fissa le 
macchie sul tessuto rendendole indelebili. L’appretto rende di più se si usa il ferro a secco e 
a temperatura moderata: il calore eccessivo lo brucia e si rischia di formare un alone giallo. 
Per evitare che i capi in seta, lana o sintetici prendano il lucido, stirateli al rovescio. Per evitare 
che i capi in velluto prendano il lucido, stirateli in una sola direzione (quella del pelo) e senza 
premere sul ferro. Più la lavatrice è carica, più i capi usciranno stropicciati. 

IT
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Lo stesso vale quando i giri della centrifuga sono elevati. Molti  tessuti si stirano più facilmente 
se non sono completamente asciutti. E’ il caso della seta che andrebbe sempre stirata umida.

UTILIZZO 

Verificare che la spina (13) sia disinserita dalla presa. 
Spostare il selettore del vapore (5) sulla posizione “0”  [Fig.  B]. 
Aprire lo sportellino (6) [Fig. C]. 
Posizionare il ferro in modo da facilitare l’introduzione dell’acqua nell’apertura apposita ed 
evitare tracimazioni. 
Introdurre lentamente l’acqua nel serbatoio utilizzando l’apposito misurino (14)
Non superare il livello massimo indicato sul serbatoio (8) con la scritta “MAX” . 
Chiudere lo sportellino (6).

Mettere il ferro in posizione verticale. 
Inserire la spina (13) nella presa di corrente. 
Impostare la temperatura di stiratura in base al tipo di tessuto secondo la tipologia 
internazionale riportata sull’etichetta applicata ai capi, utilizzando la manopola per 
regolazione temperatura (2), [Fig. D]. 
Per selezionare la temperatura corretta, fate riferimento alla tabella sotto riportata.
L’accensione della spia controllo temperatura piastra (1) indica che il ferro è in fase di 
riscaldamento. 
Attendere che la spia di controllo temperatura piastra (1) si spenga prima di iniziare a stirare.

indumenti
Tipo 

tessuto
Regolatore 

della temperatura

fibre sintetiche
per es. viscosa, poliestere

seta, lana

cotone, lino

L’apparecchio è dotato di una nuova tecnologia in grado di ottimizzare la produzione di 
vapore e, di conseguenza, ridurre i consumi energetici.
Per attivare la funzione Eco spostare il selettore di vapore (5) sulla posizione ECO.
Si consiglia di utilizzare la funzione ECO per stirare i capi delicati (seta, lana e cotoni leggeri).
 

Per stirare senza vapore seguire le istruzioni della sezione “stiratura a vapore” lasciando il 
selettore vapore (5) sulla posizione “0” [Fig. B].

IT
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Selezionare la quantità di vapore attraverso il selettore di vapore (5) [Fig. B].
Spostare il selettore di vapore (5) su una posizione compresa tra la minima e la massima in 
base alla quantità di vapore desiderata.
L’ erogazione del vapore in continuo avviene solo muovendo il ferro in posizione orizzontale. 
L’arresto del vapore in continuo si può ottenere appoggiando il ferro in posizione verticale o 
spostando il selettore del vapore (5) sulla posizione “0” [Fig. B]. 
L’utilizzo del vapore è possibile solo alle temperature più alte, come indicato dal simbolo 
sulla manopola per regolazione temperatura (2) [Fig. D].
Se la temperatura selezionata è troppo bassa, possono cadere dalla piastra delle piccole 
gocce d’acqua

 durante la stiratura la spia controllo temperatura piastra (1) si accende ad 
intervalli, indicando che la temperatura selezionata viene mantenuta. 

Premere il tasto super-vapore (4) [Fig.  E] per generare un potente colpo di vapore in grado 
di penetrare nei tessuti e di eliminare le pieghe più difficili ed ostinate. 
Attendere alcuni secondi tra una pressione e l’altra [Fig.  E].  
Premendo ad intervalli il tasto super-vapore (4) è possibile stirare anche in verticale 
(tendaggi, capi di abbigliamento appesi, ecc.) [Fig. F]. 
Avvertenze:  La funzione super-vapore può essere utilizzata solo alle alte temperature. 
Sospendere l’erogazione quando si accende la spia controllo temperatura piastra (1) e 
riprendere a stirare solo quando la spia si spegne.  

Verificare che ci sia acqua nel serbatoio (10). 
Premere il pulsante spray (3) lentamente (per avere uno spruzzo denso) o velocemente 
(per avere uno spruzzo nebulizzato) [Fig. G]. 

  inumidire precedentemente i tessuti delicati utilizzando la funzione spray (3) 
o, in alternativa, frapporre tra ferro e tessuto un panno umido. 
Non utilizzate lo spray per tessuti in seta o sintetici. 

Disinserire la spina del ferro (13) dalla presa di corrente. 
Svuotare il serbatoio (10) capovolgendo il ferro e scuotendolo leggermente. 
Lasciare raffreddare completamente il ferro. 
Arrotolare il cavo di alimentazione sul suo avvolgicavo (11) [Fig. H]. 
Riporre il ferro sempre in posizione verticale. 

IT
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PULIZIA

corrente e la piastra si sia raffreddata completamente. 

Eventuali incrostazioni o residui di amido o appretto presenti sulla superficie della piastra, 
possono essere tolte con un panno umido e con un detergente fluido non abrasivo. 
Evitare di graffiare la piastra con pagliette od oggetti metallici. 
Le parti plastiche possono essere pulite con un panno umido, e quindi ripassate con un 
panno asciutto. 

In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio. 
Se non riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare 
il Centro Assistenza Autorizzato

Problema Possibile causa Soluzione

La piastra rimane 
fredda o non si 
riscalda. 

Non vi è alimentazione  
di corrente. 

Controllare se la spina è correttamente 
inserita o provate ad inserirla in un’altra  
presa. 

temperatura (2) non sia posizionata sulla 
temperatura minima Ø (Fig D)

La spia controllo 
temperatura 
piastra si accende 
e si spegne. 

Procedura normale. 

L’accensione e lo spegnimento della spia 
segnalano la fase di riscaldamento  
del ferro da stiro.  Non appena viene 
raggiunta la temperatura impostata, la 
spia si spegne. 

Il vapore fuoriesce 
solo in ridotta 
quantità o non 
fuoriesce del tutto.

Il selettore del vapore è 
sulla posizione Ø .

Portare il regolatore del vapore nel 

Non vi è acqua 

serbatoio.
Riempite il serbatoio.

La funzione Antigoccia è 
attivata (ove presente).

ha nuovamente raggiunto la corretta 
temperatura.

IT
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L’imballaggio del prodotto è composto da materiali riciclabili. Smaltirlo in conformità 
alle norme di tutela ambientale.

Ai sensi della norma europea 2002/96/CE, l’apparecchio in disuso deve essere 
smaltito in modo conforme. I materiali riciclabili contenuti nell’apparecchio vengono 
recuperati, al fine di evitare il degrado ambientale. Per maggiori informazioni, 
rivolgersi all’ente di smaltimento locale o al rivenditore dell’apparecchio.

Per le riparazioni o l’acquisto dei ricambi rivolgersi al servizio autorizzato di assistenza ai 
clienti IMETEC contattando il Numero Verde sotto riportato o consultando il sito internet. 
L’apparecchio è coperto da garanzia del produttore. Per i dettagli, consultare il foglio 
garanzia allegato.
L’inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale per l’utilizzo, la cura e la 
manutenzione del prodotto fanno decadere il diritto alla garanzia del produttore.

Le impurità che 
fuoriescono dai fori  
del vapore 
macchiano  
gli indumenti.

Possibili residui nella 
camera del vapore/
piastra. 

Sistema Self Clean/Calc Clean). 

State utilizzando additivi 
chimici, liquidi profumati 

L’uso di tali sostanze danneggia il 
prodotto: non aggiungere additivi 
all’acqua nel serbatoio. 

State utilizzando acqua 
distillata pura o acqua 
addolcita. 

Mescolate l’acqua del rubinetto (50%) ad 
acqua distillata e/o  
demineralizzata (50%);

State utilizzando 
dell’amido. 

Spruzzare l’amido sempre  
sul rovescio del tessuto. 

Dalla piastra 
fuoriesce 
dell’acqua.

Temperatura della 
piastra troppo bassa a 
causa dell’azionamento 
troppo frequente del 
pulsante Supervapore.

Aumentare leggermente l’intervallo  
fra i getti di vapore.

La manopola 
regolazione temperatura 
(2) è impostata al 
minimo Ø (Fig D)

Ruotare la manopola regolazione 
temperatura (2) su una posizione 
superiore

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY
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GB

Dear customer, IMETEC would like to thank you for purchasing this product. We are convinced 
that you will appreciate the quality and reliability of this appliance, which was developed and 
manufactured with customer satisfaction always in mind. These operating instructions were 
created based on the European standard EN 62079.

            Instructions and information for a safe use
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The appliance was designed to function with tap water, however if the local water is too calcareous, 
mix tap water (50%) with distilled and/or demineralised water (50%); in coastal areas, the salt 
concentration in water is very high: In these cases, “demineralised water for irons” sold on the market 
must be used. When in doubt, use only demineralised water for irons.

Do not use chemical diluents, scented substances or descalers. Using such substances can 
damage the product. Do not use water from dryers, air conditioning water or rainwater. The 
appliance may still contain water since every product is tested before being sold. When ironing 
for the first time, it is advisable to put a cloth between the iron and the fabric to be ironed. Before 
ironing, we advise directing a shot of steam into the air to let off any remaining condensate.

SYMBOLS

WARNING

PROHIBITION

Refer to the illustration at the beginning of this instruction booklet to verify the standard 
features of your appliance. All the diagrams can be found on the cover pages of this 
instructions for use.

MI001086_E2402.indd   13 26/01/13   11.27



14

GB

 1.  Plate temperature control light

 2.  Temperature control knob

 3.  Spray button

 4.  Super-steam button 

 5.  Steam selector

 6.  Water opening with lid

 7.  Spray

 8.  Maximum water level Max

 9.  Plate with steam vents

 10.  Water tank

11.  Cord rewinder

 12.  Stepped gland

13.  Plug

 14.  Water measuring cup

Sort the linens to be ironed according to the international symbols on the garment label, or 
if this is missing, according to the type of fabric.
You can eliminate the risk of scorching fabrics and reduce waiting time by starting to iron 
items that need a lower temperature (the iron takes less time to heat up than to cool down).

 synthetic, acrylic, nylon, polyester: low temperatures;

 silk, wool: medium temperatures; 

 cotton, linen: high temperatures; 

 
fabric not to be ironed.

We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes 
(sequins, embroidery, flush, etc.). If the fabric is blended (e.g. 40% cotton, 60% synthetics), 
set the knob to the temperature of the fibre requiring the lowest temperature.
If you do not know the composition of the fabric, test the temperature on a hidden corner of the 
garment. Start with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.
Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the 
stains on the fabric, making them irremovable. Starch is more effective if you use the dry iron 
at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow mark. 
To avoid making silk, woollen or synthetic garments shiny, iron them inside out. To avoid 
making velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press 
down on the iron. The more loaded the washing machine, the more creased the garments. 
This also happens with excessive spin drying. Many fabrics are easier to iron if they are not 
completely dry. For example, silk should always be ironed damp.

MI001086_E2402.indd   14 26/01/13   11.27
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Check that the plug (13) is disconnected from the socket.
Move the steam selector (5) to “0” [Fig. B].
Open the lid (6) [Fig. C].
Position the iron to help the water enter the opening without overflowing.
Slowly pour water into the tank using the special measuring cup (14)
Do not exceed the maximum water level (8) marked “MAX” on the tank [Fig. C].
Close the lid (6).

Put the iron in a vertical position.
Put the plug (13) in the socket.
Set the ironing temperature by fabric according to the international type indicated on the label 
on the garments, using the temperature control knob (2) to regulate the temperature [Fig. D].
Refer to the below chart to select the correct temperature.
The plate temperature control light (1) comes on, indicating that the iron is heating up.
Wait until the plate temperature control light (1) goes off before ironing.

Garment 
label

Fabric Temperature 
control

synthetic fibres e.g. viscous 
rayon, polyester

silk, wool

cotton, linen

The appliance is equipped with new technology able to optimise steam production and 
consequently, reduce energy consumption.
Move the steam selector (5) to ECO position to activate the Eco function.
It is advisable to use the ECO function for ironing delicate items (silk, wool and light cotton). 

To iron without steam, follow the instructions in the “steam ironing” section, leaving the 
steam selector (5) on position “0” [Fig. B].

Select the quantity of steam with the steam selector (5) [Fig. B].
Move the steam selector (5) to a position between minimum and maximum depending on 
the quantity of steam required.
The iron gives off steam continuously only if you move the iron horizontally.
You can stop the continuous steam by placing the iron in a vertical position or by moving the 
steam selector (5) to “0” [Fig. B].
Steam may only be used at higher temperatures, as indicated by the symbol on the 
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temperature control knob (2) [Fig. D].
If the selected temperature is too low, small drops of water may fall off the plate.

: during ironing, the plate temperature control light (1) comes on at intervals, 
indicating that the selected temperature is maintained.

Press the super-steam button (4) [Fig. E] to generate a powerful shot of steam that can 
penetrate fabrics and smooth even the toughest creases.
Wait for a few seconds before pressing again [Fig. E] .
By pressing the super-steam button (4) at intervals you can also iron vertically (curtains, 
hung garments, etc.) [Fig. F].

: The super-steam function can only be used at high temperatures.
Stop the emission when the plate temperature control light (1) comes on, then start ironing 
again only when the light goes off.

Make sure that there is water in the tank (10).
Press the spray button (3) slowly (for a dense spray) or quickly (for a vaporized spray) [Fig. G].

: dampen delicate fabrics beforehand using the spray function (3), or place a damp 
cloth between the iron and the fabric.
Do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

Disconnect the plug (13) from the socket.
Empty the water tank (10) by turning the iron upside down and gently shaking it.
Leave the iron to cool down completely.
Wrap the cord round its wind (11) [Fig. H].
Always put the iron away in a vertical position.
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Any deposits, starch residue or size left on the plate can be removed using a damp cloth 
and a non-abrasive liquid detergent.
Avoid scratching the plate with steel wool or metallic objects.
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth then wiped over with a dry cloth.

The most common problems related to appliance use will be discussed in this chapter. If 
you are not able to solve the problems with the following information, please contact the 
Authorised Service Centre.

Problem Possible causes Solution

The plate stays cold 
or does not heat up.

There is no power.

Check that the plug is correctly inserted  
or try to insert it in another socket.

Make sure that the temperature control  
knob (2) is not set on the minimum 
temperature Ø (Fig D).

The plate 
temperature control 
light turns  

Normal procedure.
indicates the iron is in the heating 
phase.  As soon as it reaches the set 

Only small 
quantities of steam 
or none at all come 
out.

The steam selector is 
on the Ø position.

Move the steam indicator to the desired 
area (Fig B).

There isn’t enough 
water in the tank.

Fill the tank.

The Anti-Drip function 
is activated.

Wait until the plate has reached the 
correct temperature again.

MI001086_E2402.indd   17 26/01/13   11.27
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Impurities coming 
out of the steam 
vents stain 
garments.

Possible residue in the 
steam/plate chamber.

Carry out self-cleaning (see paragraph 
Self Clean/Calc Clean)

You are using chemical 
additives, scented 
substances or 
descalers.

Using such substances can damage 
the product: do not add additives to the 
water in the tank.

You are using pure 
distilled or softened 
water.

Mix tap water (50%) with distilled and/
or demineralised (50%);

You are using starch
Always spray starch on the wrong side 
of fabrics.

Water comes out  
of the plate.

Plate temperature 
is too low due to too 
frequent use of the 
Super-steam button.

Slightly increase the time between jets 
of steam.

The temperature 
control knob (2) is 
set on the minimum 
temperature Ø (Fig D).

Move the temperature control knob (2) 
to a higher temperature.

The product packaging consists of recyclable materials. Dispose of these in an 
environmentally appropriate manner.

In accordance with EU directive 2002/96/EC, the appliance must be disposed of 
properly at the end of its service life. This involves the recycling of valuable substances 
contained within the appliance and reduces the impact on the environment. For more 
information, contact your local disposal company or the store where you purchased 
the appliance.

For further information on repairs or new spare parts, please contact an authorised IMETEC 
service centre using the free phone number below or by visiting our website. A manufacturer 
warranty is provided for the appliance. Details can be found on the enclosed warranty sheet.
Failure to comply with the use and maintenance instructions provided in this user manual 
will invalidate all and any rights to the manufacturer’s warranty.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY
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Estimado cliente, IMETEC le agradece por la compra de este producto. Estamos 
convencidos de que apreciará la calidad y la fiabilidad de este aparato, proyectado 
y fabricado poniendo en primer lugar la satisfacción del cliente. El presente manual de 
instrucciones ha sido redactado conforme a la norma europea EN 62079.

Instrucciones e información para el uso seguro 

si transfiere el aparato a otro usuario.
Si al leer este manual de instrucciones para el uso alguna de sus partes resultara 

USO pàg.  24
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sido instruidas preventivamente sobre el uso para 

los peligros relativos al mismo producto. Los niños 

el mantenimiento del aparato no pueden ser 
efectuados por niños sin la supervisión de 

alimentación lejos del alcance de menores de 

fase de enfriamiento.

conectada a la alimentación.

superficie caliente
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placa de identificación se encuentra en el aparato.

NO tire del cable de alimentación ni del mismo aparato para desconectar el 

inflamables.

actividad. Por este motivo se aconseja no superar nunca periodos superiores a una 
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El aparato está predispuesto para funcionar con agua del grifo, sin embargo, si el agua de la zona 
donde vive es muy calcárea, mezclar el agua del grifo (50%) con agua destilada y/o desmineralizada 
(50%); en algunas zonas cercas del mar, la concentración de sal en el agua es muy elevada: en estos 
casos es necesario utilizar “agua desmineralizada para planchas” que encontrará en el comercio. En 
caso de dudas utilice solo agua desmineralizada para planchas.
No introduzca diluyentes químicos, líquidos perfumados o sustancias descalcificantes: el uso de dichas 
sustancias puede dañar el producto. No utilice el agua de los secaderos, de los acondicionadores y 
el agua de la lluvia. El aparato puede contener ya agua pues el producto es probado antes de su 
comercialización. Antes del primer planchado, es aconsejable colocar un paño entre la plancha y la 
ropa que desea planchar. Antes de comenzar a planchar, es aconsejable dirigir un chorro de vapor en 
el aire para permitir la salida de la condensación residual.

ADVERTENCIA

Consultar el dibujo ilustrativo que se encuentra en el inicio de este manual de instrucciones 
para verificar el suministro de su aparato. Todas las figuras se encuentran en las páginas de 
la cubierta de estas instrucciones para el uso.
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 1.  Indicador luminoso de control de temperatura de la placa

 2.  Botón de regulación de la temperatura

 3.  Tecla de spray

 4.  Tecla supervapor 

 5. Selector de vapor

 6.  Apertura para el llenado de agua con portezuela

 7.  Spray

 8.  Nivel máximo de llenado Max

 9.  Plancha con orificios para la salida del vapor

 10.  Depósito del agua

 11.  Enrollador de cable eléctrico

 12.  Guía de cable

 13.  Enchufe

 14.  Medidor para agua

Subdivida la ropa que desea planchar de acuerdo con los símbolos internacionales 
indicados en la etiqueta aplicada en la ropa o, si falta, por tipo de tejido.
Comience a planchar la ropa que precisa la temperatura más baja, lo que disminuye los 
tiempos de espera (la plancha precisa menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y 
excluye el riesgo de quemar los tejidos.

 sintético, acrílico, nylon, poliéster: bajas temperaturas;

 lana, seda: medias temperaturas;

 algodón, lino: altas temperaturas;

 
tejido que no se debe planchar.

En caso de tejidos con acabados particulares (lentejuelas, bordados, raso, etc.) le aconsejamos 
utilizar las temperaturas más bajas. En caso de tejido mixto (por ej. 40% de algodón 60% 
sintético), establezca el botón en la temperatura de la fibra que precisa la temperatura más baja. 
Para establecer la temperatura de un tejido que desconoce su composición, haga una prueba 
sobre un ángulo no visible de la ropa, comenzando por una temperatura baja y aumentando 
gradualmente hasta alcanzar la temperatura ideal. No planche jamás las zonas con manchas 
de transpiración u otros halos: el calor de la plancha fijará las manchas sobre el tejido impidiendo 
su eliminación. El apresto rinde más si se utiliza la plancha en seco y a temperatura moderada: 
el calor excesivo lo quema y corre el riesgo que se forme un halo amarillo. Para evitar que la ropa 
de seda, lana o sintético tenga brillo, plánchela por el revés. Para evitar que la ropa de terciopelo 
tenga brillo, plánchela en una única dirección (la del pelo) y sin presionar sobre la plancha.  Cuanto 
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más cargada esté la lavadora, tanto más la ropa saldrá desplanchada. Lo mismo vale cuando la 
velocidad de centrifugado es demasiado elevada. Muchos de los tejidos se planchan más fácil si 
no están completamente secos. Por ejemplo, la seda se debería planchar húmeda.
 

USO

Compruebe que el enchufe (13) esté desconectado de la toma.
Mueva el selector del vapor (5) a la posición “0” [Fig. B].
Abra la portezuela (6) [Fig. C].
Coloque la plancha de modo que se facilite la introducción del agua en el orificio 
correspondiente y no rebose.
Introducir lentamente el agua en el depósito utilizando el medidor correspondiente (14)
No supere el nivel máximo indicado en el depósito (8) con la anotación “MÁX” [Fig. C].
Cierre la portezuela (6).

Ponga la plancha en posición vertical
Enchufe la plancha (13) en la toma de corriente
Programar la temperatura de planchado según el tipo de tejido en función de la tipología 
internacional indicada en la etiqueta aplicada en la ropa, utilizando el botón para la 
regulación de la temperatura (2), [Fig. D].
Para seleccionar la temperatura correcta, hacer referencia a la tabla indicada abajo.
El encendido del indicador luminoso de control de la temperatura de la placa (1) indica que 
la plancha se está calentando.
Espere que el indicador de control temperatura placa (1) se apague antes de comenzar a 
planchar.

Tipo de tejido Regulador de temperatura

fibras sintéticas por ej. 
viscosa, poliéster

seda, lana

algodón, lino

El aparato está dotado de una nueva tecnología capaz de optimizar la producción de vapor 
y, como consecuencia, reducir los consumos energéticos.
Para activar la función Eco desplazar el selector de vapor (5) en la posición ECO.
Se aconseja utilizarla función ECO para planchar la ropa delicada (seda, lana y algodón ligeros). 
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Para planchar sin vapor, siga las instrucciones de la sección “planchado a vapor”, dejando 
el selector de vapor (5) en la posición “0” [Fig. B].

Seleccionar la cantidad de vapor por medio del selector de vapor (5) [Fig. B].
Desplazar el selector de vapor (5) en una posición comprendida entre la mínima y la 
máxima según la cantidad de vapor deseada.
La salida continua de vapor se produce solamente moviendo la plancha en posición horizontal.
La interrupción del flujo de vapor continuo se puede obtener apoyando la plancha en 
posición vertical o moviendo el selector del vapor (5) a la posición “0” [Fig. B].
Se puede usar el vapor solo a temperaturas más altas, como lo indica el símbolo en el 
botón para la regulación de la temperatura (2) [Fig. D].
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja pueden caer de la plancha pequeñas 
gotas de agua.

 durante el planchado, el indicador de control de la temperatura de la plancha 
(1) se enciende a intervalos indicando que se mantiene la temperatura seleccionada.

Apriete el botón de super-vapor (4) [Fig. E] para producir un poderoso golpe de vapor que 
puede penetrar en los tejidos y eliminar los pliegues más difíciles y obstinados.
Espere unos segundos para presionar el botón otra vez [Fig. E].
Presionando a intervalos el botón de super-vapor (4), es posible planchar incluso en 
vertical (cortinas, ropa colgada, etc…) [Fig. F].
Advertencias: La función de super-vapor se puede utilizar sólo a temperaturas altas.
Suspenda el uso de esta función cuando se enciende el indicador luminoso de control de la 
temperatura de la placa (1) y reanude el planchado sólo cuando el indicador luminoso se apaga.

Compruebe que haya agua en el depósito (10).
Presione el botón spray (3) lentamente (para obtener un chorro denso) o rápidamente 
(para obtener un chorro nebulizado) [Fig. G].
Advertencias: humedecer precedentemente los tejidos delicados utilizando la función 
spray (3) o, como alternativa, colocar entre la plancha y el tejido un paño húmedo.
No utilice el spray con los tejidos de seda o sintéticos.

Desenchufe la plancha (13) de la toma de corriente.
Vacíe el depósito (10) dando vuelta la plancha y sacudiéndola suavemente.
Deje enfriar completamente la plancha.
Enrolle el cable de alimentación en su correspondiente enrollacable (11) [Fig. H].
Guarde la plancha siempre en posición vertical.
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Eventuales incrustaciones o residuos de almidón o apresto presentes en la superficie de la 
placa se pueden limpiar con un paño húmedo y un detergente fluido no abrasivo.
Evite rayar la plancha con virutas u objetos metálicos.
Las partes de plástico se pueden limpiar con un paño húmedo, luego vuelva a pasar con 
un paño seco.

En este capítulo se indican los problemas más comunes relativos al uso del aparato. Si no 
consigue solucionarlos con las informaciones siguientes le rogamos que contacte con el 
Centro de Asistencia Autorizado.

Problema Posible causa Solución

La placa está fría 
o no se calienta

No hay alimentación de 
corriente.

Controlar si el enchufe está 
introducido correctamente o pruebe 
a introducirlo en otra toma.

de la temperatura (2) no esté 
posicionada en la temperatura 
mínima Ø (Fig. D)

El indicador 
luminoso de 
control de 
temperatura de la 
placa se enciende 
y se apaga

Procedimiento normal.

El encendido y el apagado del 
indicador luminoso señalan la fase 
de calentamiento de la plancha. 
Cuando apenas se alcanza la 
temperatura programada, el 
indicador luminoso se apaga.

El vapor sale 
solo en reducida 
cantidad o no sale 
del todo.

El selector del vapor está 
en la posición Ø.

Llevar el regulador del vapor al 
campo deseado (Fig. B).

el depósito.
Llenar el depósito.

La función Antigoteo está 
activada.

Esperar hasta que la placa no haya 
alcanzado de nuevo la temperatura 
correcta.
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El embalaje del producto está compuesto de materiales reciclables. Elimínelo 
conforme a las normas de tutela del ambiente.

A causa de la inactividad el equipo deberá eliminarse con arreglo a norma europea 
2002/96/CE. Los materiales reciclables contenidos en el aparato se recuperarán, 
con el fin de evitar el deterioro medioambiental. Para mayores informaciones, 
diríjase a la empresa de eliminación local o al vendedor del aparato.

Para las reparaciones o la compra de los recambios contactar con el servicio autorizado de 
asistencia al cliente IMETEC llamando al Número Verde indicado abajo o consultando la 
página Web. El aparato está cubierto de garantía del fabricante. Para los detalles, consultar 
la hoja de garantía adjunta.
El incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual para el uso, la falta 
de atención y del mantenimiento del producto hacen decaer el derecho a la garantía del 
fabricante.

Las impurezas 
que salen de los 

manchan la ropa.

Posibles residuos en la 
cámara del vapor/plancha.

Efectuar la autolimpieza (ver 
parágrafo Sistema Self Clean/Calc 
Clean).

Está utilizando aditivos 
químicos, líquidos 
perfumados o sustancias 

El uso de dichas sustancias puede 
dañar el producto: no añada aditivos 
al agua en el depósito.

Está utilizando agua 
destilada pura o agua 
blanda.

Mezcle el agua del grifo (50%) con 
agua destilada y/o desmineralizada 
(50%);

Está usando almidón.
Pulverizar el almidón siempre por la 
parte interna del tejido.

Sale agua de la 
placa.

Temperatura de la placa 
demasiado baja a causa 
del accionamiento 
demasiado frecuente del 
pulsador Supervapor.

Aumentar ligeramente el intervalo 
entre los chorros de vapor.

El botón de regulación de 
la temperatura (2) está 
programada al mínimo Ø 
(Fig. D)

Girar el botón de regulación de la 
temperatura (2) en una posición 
superior.
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PT 

Estimado cliente, a IMETEC gostaria de lhe agradecer por ter adquirido este produto. 
Temos a certeza de que irá apreciar a qualidade e a fiabilidade deste aparelho, que foi 
projectado e fabricado colocando em primeiro lugar a satisfação do cliente. O presente 
manual de instruções foi redigido em conformidade com a norma europeia EN 62079.

Instruções e informações para utilização segura

Leia estas instruções completamente e em especial as instruções de segurança 

instruções e a respectiva secção de figuras num local seguro para consulta ao 

Se durante a leitura deste manual de instruções de uso algumas partes resultarem 
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PT

limitadas ou por pessoas sem experiência 

utilização com segurança e se informadas sobre 
os perigos ligados ao próprio produto. As crianças 

por crianças sem a supervisão de um adulto. 

longe do alcance de menores de 12 anos quando 

 

antes da limpeza ou manutenção e no caso de 

O ferro deve ser utilizado e permanecer sobre 
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autorizado.

tomada de corrente.

PT 
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O aparelho é preparado para funcionar com água da torneira, todavia se a água da região onde 
mora é muito calcária, misture a água da torneira (50%) com água destilada e/ou desmineralizada 
(50%); em algumas regiões perto do mar, a concentração de sal na água é muito elevada: nesses 
casos é necessário utilizar “água desmineralizada para ferros de engomar” à venda no comércio. 
Em caso de dúvida utilize somente água desmineralizada para ferros de engomar.
Não introduza diluentes químicos, líquidos perfumados ou substâncias descalcificantes: o uso de 
tais substâncias pode danificar o produto. Não utilize a água dos secadores, a água dos aparelhos 
de ar condicionado e a água da chuva. O aparelho pode já conter água porque cada produto é 
vistoriado antes de ser comercializado. Para engomar pela primeira vez é recomendável colocar 
um pano entre o ferro e o tecido a engomar. Antes de iniciar a engomar recomenda-se de dirigir o 
jacto de vapor no ar para deixar sair o condensado residual.

ADVERTÊNCIA

PROIBIDO

Consulte a ilustração presente no início destas instruções para ver os componentes do seu 
aparelho. Todas as figuras estão nas páginas de capa destas instruções de uso. 

manual de instruções e quanto reproduzido na embalagem de venda.

PT 
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 1.  Luz piloto da temperatura chapa

 2.  Manípulo para regulação temperatura

 3.  Tecla spray 

 4.  Tecla supervapor

 5.  Selector vapor

 6.  Abertura para enchimento de água com tampa

 7.  Spray

 8.  Nível máximo de enchimento  Max

 9.  Chapa com orifícios de saída de vapor

 10.  Reservatório de água

 11.  Enrolador do cabo eléctrico

 12.  Passa-fios

 13.  Ficha

 14.  Medida de água

Separar a roupa a ser passada de acordo com os símbolos internacionais reproduzidos na 
etiqueta aplicada nas peças, ou na falta desta, por tipo de tecido.
Iniciar a passar as peças de roupa que exigem a temperatura mais baixa para reduzir os 
tempos de espera (o ferro leva menos tempo para esquentar do que para esfriar) e eliminar 
o risco de queimar os tecidos.

 sintético, acrílico, nylon, poliéster: temperaturas baixas;

 lã, seda: temperaturas médias; 

 algodão, linho: temperaturas altas;

 
não passar a ferro.

 
 

Em caso de tecidos com acabamentos particulares (lantejoulas, bordados, cetim, etc.), 
recomendamos usar as temperaturas mais baixas. Se o tecido for misto (ex. 40% algodão 60% 
sintéticos), regular o manípulo na temperatura da fibra que necessita da temperatura mais baixa.
Para escolher a temperatura de um tecido do qual não conhece a composição, fazer uma 
prova numa parte não visível da peça, a começar por uma temperatura baixa e a aumentar 
gradualmente até alcançar a temperatura ideal.
Nunca passar as partes com nódoas de transpiração ou outras: o calor da chapa fixa as 
nódoas no tecidos tornando-as indeléveis. O produto de engomar rende mais se usar o 
ferro a seco e à temperatura moderada: o calor excessivo o queima e há o risco de formar 
uma nódoa amarela. Para evitar que as peças em seda, lã ou sintéticos fiquem brilhantes, 
engomá-las do avesso. Para evitar que as peças em veludo fiquem brilhantes, engomá-
las em uma só direcção (aquela do pelo) e sem pressionar no ferro. Mais a máquina de 

PT 
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PT

lavar está cheia, mais as peças saem amassadas. O mesmo vale quando as rotações da 
centrifugação são elevadas. Muitos tecidos se passam mais facilmente se não estiverem 
totalmente secos. É o caso da seda, que deveria ser sempre engomada ainda húmida.
 

Verificar que a ficha esteja (13) desligada da tomada.
Deslizar o selector de vapor (5) para a posição “0” [Fig. B].
Abrir a tampa (6) [Fig. C].
Posicionar o ferro de modo a facilitar a introdução da água na abertura e evitar 
derramamentos. Introduzir lentamente a água no reservatório utilizando a medida fornecida 
(14). Não superar o nível máximo indicado no reservatório (8) onde se encontra escrito 
“MAX”. Fechar a tampa (6).

Colocar o ferro na posição vertical.
Inserir a ficha (13) na tomada.
Regule a temperatura para engomar com base no tipo de tecido e segundo a tipologia 
internacional que se encontrar descrita na etiqueta que se encontra no interior da peça de 
roupa, utilizando o manípulo de regulação de temperatura (2), [Fig. D].
Para seleccionar a temperatura correcta, consulte a tabela abaixo.
A luz piloto da temperatura da chapa (1) acesa indica que o ferro está a aquecer.
Esperar que a luz piloto da temperatura chapa (1) se apague antes de iniciar a engomar.

Tipo 
de tecido

Regulador da 
temperatura

fibras sintéticas por ex. 
viscose, poliéster

seda, lã

algodão, linho

O aparelho é dotado de uma nova tecnologia capaz de optimizar a produção de vapor e, 
consequentemente, reduzir os consumos energéticos.
Para activar a função Eco coloque o selector de vapor (5) na posição ECO.
Recomenda-se de utilizar a função ECO para engomar as peças delicadas (seda, lã e 
algodões leves).

Para passar a ferro sem vapor, seguir as instruções da secção “Engomar com vapor” mas 
deixe o selector de vapor (5) na posição “0” [Fig. B].
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Seleccionar a quantidade de vapor através do selector de vapor (5) [Fig. B]. Ajustar o 
selector de vapor (5) colocando-o numa posição entre o mínimo e o máximo de acordo 
com a quantidade de vapor desejada. A distribuição contínua de vapor ocorre apenas 
colocando o ferro na posição horizontal. Pode parar-se o vapor contínuo colocando o 
ferro na posição vertical ou ajustando o selector de vapor (5) para a posição “0” [Fig. B]. A 
utilização do vapor só é possível a temperaturas mais altas, conforme indicado no símbolo 
do manípulo de regulação de temperatura (2) [Fig. D]. Se a temperatura seleccionada for 
demasiado baixa, podem escorrer pequenas gotas de água da chapa.

ao engomar, a luz piloto da temperatura da chapa (1) acende-se intermitentemente, 
indicando que a temperatura seleccionada se mantém.

Premir a tecla supervapor (4) [Fig. E] para criar um jacto forte de vapor que pode penetrar 
nos tecidos e eliminar as rugas mais difíceis e resistentes. Esperar alguns segundos antes 
de voltar a premir [Fig. E]. Carregando intermitentemente na tecla supervapor (4), também 
é possível engomar na vertical (cortinas, peças de roupa penduradas, etc.) [Fig. F].

 A função supervapor pode ser utilizada apenas em temperaturas altas.
Interromper a saída de vapor quando se acende a luz piloto de controlo da temperatura da 
chapa (1) e recomeçar o trabalho somente quando a luz piloto apagar.

Verificar se há água dentro do reservatório (10).
Premir a tecla spray (3) lentamente (para obter um jacto denso) ou rapidamente (para obter 
um jacto nebulizado) [Fig. G].

 humedecer previamente os tecidos delicados utilizando a função spray (3) ou, 
alternativamente, colocar um pano húmido entre o ferro e o tecido.
Não utilizar o spray em tecidos de seda ou sintéticos.

Desligar a ficha do ferro (13) da tomada de corrente.
Esvaziar o reservatório (10) virando o ferro ao contrário e abanando-o ligeiramente.
Deixe o ferro arrefecer completamente.
Enrolar o cabo de alimentação no enrolador de cabos (11) [Fig. H].
Repor o ferro sempre na posição vertical.

PT 
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Eventuais incrustações ou resíduos de amido ou produtos de engomar na superfície da 
chapa podem ser eliminados com um pano húmido e com um detergente fluido não abrasivo.
Evite riscar a chapa com palhas ou objectos metálicos.
As partes em plástico podem ser limpas com um pano húmido e então enxugadas com um 
pano seco.

Neste capítulo estão reproduzidos os problemas mais comuns ligados ao uso do aparelho. 
Se porventura não conseguir resolver os problemas com estas informações, pedimos para 
contactar o Centro de Assistência Autorizado.

PT 

Problema Solução

ou não aquece.
Não existe alimentação 
de corrente.

Verificar se a ficha se encontra 
correctamente ligada ou 
experimentar ligá-la a outra tomada.

de temperatura (2) não se encontra 
posicionado na temperatura mínima 
Ø (Fig. D)

A luz piloto da 
temperatura da 
chapa acende-se 
e apaga-se.

Procedimento normal.

O facto da luz se acender e apagar 
assinala a fase de aquecimento 
do ferro de engomar. Assim que é 
alcançada a temperatura desejada a 
luz apaga-se.

O vapor sai apenas 
em pequenas 
quantidades ou 
não sai de todo.

O selector de vapor 
encontra-se na posição Ø.

Mudar o regulador de vapor para o 

no reservatório.
Voltar a encher o reservatório.

A função Anti-gotejamento 
encontra-se activada.

Espere até a chapa alcançar de novo 
a temperatura correcta.
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A embalagem do produto é composta por materiais recicláveis. Elimine-os em 
conformidade com as normas de protecção ambiental.

Nos termos da norma europeia 2002/96/CE, o aparelho fora de uso deve ser 
eliminado de maneira conforme. Os materiais recicláveis contidos no aparelho são 
reaproveitados, a fim de evitar o degrado ambiental. Para mais informações, entre em 
contacto com a sua entidade de eliminação local ou a loja onde adquiriu o aparelho.

Para as reparações ou a compra das peças sobressalentes procure o serviço autorizado 
de assistência a clientes IMETEC contactando o Número Grátis indicado abaixo ou 
consultando o site internet. O aparelho é coberto pela garantia do fabricante. Para os 
pormenores, consulte o folheto de garantia anexo.
A falta de observação das instruções contidas neste manual para o uso, a conservação e a 
manutenção do produto fazem decair o direito à garantia do fabricante. 

PT 

As impurezas que 
saem dos orifícios 
de vapor mancham 
as roupas.

Possíveis resíduos na 
câmara de vapor/chapa.

Efectuar a auto limpeza (ver parágrafo 
Sistema Self Clean/Calc Clean).

Está a utilizar aditivos 
químicos, líquidos
perfumados ou 

produto: não juntar aditivos à água do 
reservatório.

Está a utilizar água 
destilada pura ou água 
desmineralizada.

Misture água da torneira (50%) à 
água destilada e/ou desmineralizada 
(50%);

Está a usar goma.
Aplique a goma sempre no inverso 
do tecido.

Sai água da chapa.

A temperatura da chapa 
está demasiado baixa 
devido à utilização 
demasiado frequente do 
botão Supervapor.

Aumentar ligeiramente o intervalo 
entre os jactos de vapor.

O manípulo de regulação 
de temperatura (2) 
encontra-se no mínimo Ø 
(Fig. D)

Rodar o manípulo de regulação de 
temperatura (2) para uma posição 
superior
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Tisztelt Vásárlónk! Az IMETEC köszönetet szeretne mondani azért, hogy termékünket 
választotta. Bizonyosak vagyunk abban, hogy a vásárlóink igényeinek maximális 

megelégedésére szolgál. A használati útmutató az EN 62079 európai szabvány alapján készült.

MI001086_E2402.indd   37 26/01/13   11.27



38

MI001086_E2402.indd   38 26/01/13   11.27



39

MI001086_E2402.indd   39 26/01/13   11.27



40

„demineralizált vizet vasaláshoz”, mely a boltokban kapható. Amennyiben nem biztos a víz 

szerek használata károsíthatja a terméket! Ne használja a szárítók, légkondicionálók vizét, sem 

TILOS

mellékelt tartozékokat. Az ábrák a jelen használati útmutató borítólapjain találhatók.
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 3.  Spraygomb

 7.  Spray
Max

 10.  Víztartály

 12.  Vezetéktartó

 13.  Villásdugó

 mûszálas, akril, nejlon, poliészter: alacsony hõmérséklet;

 

 
vet.
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azokat visszájukról vasalni.  Ahhoz, hogy a bársony ruhák ne váljanak fényessé a vasalás miatt, 

Ez érvényes a selyemre is, amelyet mindig nedvesen lenne ajánlatos vasalni.

melléfolyást.

(6).

Tegye a vasalót vízszintes helyzetbe. Dugja a vezeték dugóját (13) a csatlakozó aljzatba.

kigyulladása azt jelzi, hogy a vasaló melegedési fázisban van.

kialszik.

selyem, gyapjú

pamut, len

vasalásához ajánlott. 
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gombon látható szimbólum jelzi (2) [D ábra]. 

ábra].

spricceléshez) [G ábra].

Húzza ki a vasaló (13) villásdugóját az elektromos aljzatból.
Ürítse ki a tartályt (10) úgy, hogy fejjel lefelé fordítja a vasalót és egy kicsit megrázza.
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tárgyaljuk. Amennyiben nem sikerül megoldani a problémákat az alábbi útmutatások 
segítségével, kérjük, forduljon a helyi márkaszervizhez.

A vasalótalp hideg 
marad vagy nem 
melegszik fel.

Nincs tápáramellátás.

csatlakoztatva van-e vagy 
próbálja meg egy másik dugaljba 
csatlakoztatni.

gomb (2) nem áll-e a minimális 
Ø (D ábra).

Vasalótalp 

kigyullad és 
kialszik.

a vasaló melegedési szakaszát jelzi.  

A készülék csak 

ki, vagy egyáltalán 

Ø. állásban van. kívánt állásba (B ábra).

Nincs elég víz a 
tartályban.

A Csepegésgátló funkció 
be van kapcsolva.

Várja meg, míg a vasalólap ismét eléri 
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A termék csomagolása újrafelhasználható anyagokból áll. 

forduljon a helyi hulladékhasznosító vállalathoz, vagy ahhoz az üzlethez, ahol a 
készüléket vásárolta.

A javításokért vagy a cserealkatrészekért forduljon az IMETEC által felhatalmazott 

el honlapunkra. A készülékre a gyártó garanciája érvényes. További részletek a mellékelt 
garanciajegyen találhatók.
A jelen használati, kezelési és karbantartási útmutatóba foglalt utasítások be nem tartása a 

kifolyó 

foltot ejt a ruhákon.

vasalólapban Self Clean/Calc Clean rendszerre 
vonatkozó részt).

Adalék vegyszereket, 
illatosított folyadékokat 

használ.

Ilyen szerek használata károsíthatja a 

tartályba!

Tiszta desztillált vizet 
vagy lágyított vizet 
használ.

desztillált vagy demineralizált vizet 
(50%);

visszájára permetezze.

A vasalótalpból víz 
csepeg.

túl alacsony az extra-

megnyomása miatt.

gomb (2) a minimális 
 

áll Ø ( D ábra).
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I nderuar klient, IMETEC Ju falenderon për blerjen e kësaj pajisjeje. Jemi të sigurt që Ju 
do të vlerësoni cilësinë dhe sigurinë e kësaj pajisjeje, e cila është projektuar dhe prodhuar 
duke vënë në plan të parë përmbushjen e kërkesave të klientit. Ky udhëzues përdorimi 
është hartuar në përputhje me normën europiane EN 62079.

fundit.

 

AL
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Pajisja është e predispozuar për të funksionuar me ujë çezme. Megjithatë, në rast se uji i zonës 
në të cilën banoni është me shumë gëlqere, përzieni ujin e çezmës (50%) me ujin e distiluar dhe/
ose të demineralizuar (50%); në disa zona pranë detit, koncentrimi i kripës në ujë është shumë i 
lartë: në këto raste është i nevojshëm përdorimi i “ujit të demineralizuar për hekur hekurosjeje” i 
cili gjëndet në treg. Në rast dyshimi përdorni vetëm ujin e demineralizuar për hekur hekurosjeje. 
Mos përdorni diluentë kimikë, lëngje të profumuara ose substanca të dakalçifikuara: përdorimi i 
këtyre substancave mund të dëmtojë pajisjen. Mos përdorni ujin e tharëseve, ujin e kondicinatorëve 
dhe ujin e shiut.  
Paisja mund të përmbajë ujë sepse sejcila paisje kolaudohet para vënies në shitje. Për hekurosjen 
e parë këshillohet të vihet një copë stofe midis hekurit dhe stofës që duhet hekurosur. Përpara se 
të fillohet hekurosja, këshillohet të sprucohet avull në ajër për të shkarkuar kondensën e mbetur. 

NJOFTIM

NDALIM

Shikoni skicën ilustrative që ndodhet në fillim të këtij manuali udhëzues për të verifikuar 
prezencën e të gjitha pjesëve të pajisjes tuaj. Të gjitha figurat ndodhen në faqet e kopertinës 
të këtyre udhëzimeve të përdorimit.  
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 1.  Sinjalizuesi i temperaturës së pjastrës 

 2.  Rrotulla për rregullimin e temperaturës

 3.  Butoni spraj

 4.  Butoni për superavull 

 5.  Seleksionuesi i avullit

 6.  Sporteli për mbushjen me ujë

 7.  Spraj

 8.  Niveli maksimal i mbushjes Max

 9.  Pjastra me vrima për daljen avullit

 10.  Depozita e ujit

 11.  Mbështjellësi i kavos

 13.  Spina

 14.  Matësi për ujin

Ndani rrobat që do të hekurosni sipas simboleve internacionale të dëftuara tek etiketa e 
rrobave, ose sipas llojit të materialit nëse etiketa nuk është e pranishme.
Filloni të hekurosni rrobat që kanë nevojë për një temperaturë më të ulët për të 
minimizuar kohën e pritjes (hekurit i duhet më pak kohë për tu ngrohur se sa për tu 
ftohur) dhe për të eliminuar rrezikun e djegies së stofës. 

 sintetike, akrilik, nejlon, poljestër:  temperatura të ulëta;

 lesh, mëndafsh:  temperatura të mesme; 

 pambuk, lino:  temperatura të larta;

 
copë e pahekurosshme.

Në rast se do të hekurosni copa me (temina, qëndisje dhe mëndafshi) u këshillojme të 
përdorni temperatura të ulëta. Nqs stofa është mikse (psh. 40% pambuk 60% sintetike) 
vendosni rrotullën në temperaturën e fibrës që kërkon temperaturën më të ulët.
Për të vendosur temperaturën e një cope që nuk njihni përbërjen, bëni një provë në 
një cep të padukshëm të saj, duke filluar nga temperatura më e ulët dhe duke e ngritur 
pak nga pak derisa të arrini në temperaturën ideale.
Mos hekurosni kurrë pjesët me shenja avulli ose shenja të tjera:  i ngrohti i pjastrës i bën 
të pa heqshme njollat nga copa. Sprajet e ndryshme për hekurosje janë më të vlefshëm 
nëse përdoren me hekur të thatë me temeperaturë jo të lartë:  ngrohja e tepërt djeg copën 
dhe krijon rrezik njollash të verdha. Për të shmangur që rrobat e mëndafshit, leshit ose 
sintetike të marrin ndriçim, hekurosini mbrapsht. Për të shmangur që rrobat kadife të marrin 
ndriçim, hekurosini vetëm në një drejtim (drejt fijes) dhe pa ushtruar forzë tek hekuri. Sa 
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më e mbushur të jetë lavatriçja aq më të rrudhura do të dalin rrobat. E njëjta gjë ndodh 
po të përdoret shtrydhja me xhiro të larta. Shumë copa hekurosen më lehtësisht nqs janë 
plotësisht të thata. Në rastin e mëndafshit, ai duhet të hekuroset gjithmonë i lagësht.
 

Verifikoni që spina (13) të mos jetë e lidhur tek priza e korentit. Spostoni seleksionuesin e 
avullit (5) në pozicionin “0” [Fig. B]. Hapni kapakun (6) [Fig. C].
Vendoseni hekurin në një pozicion të tillë që të jetë e lehtë futja e ujit në grykën e posaçme 
duke evituar derdhjet.  
Fusni ngadalë ujin në serbator duke përdorur matësin e posaçëm (13)
Mos tejkaloni nivelin maksimal të shënuar në serbatorin (8) me shënimin “MAX”.
Mbyllni kapakun (6).

Vendoseni hekurin vertikalisht.
Fusni spinën (13) në prizën e korrentit.
Vendosni temperaturën e hekurosjes në bazë të llojit të stofës duke respektuar tipologjinë 
internacionale të shënuar në etiketën e veshjes, duke përdorur rrotullën për rregullimin e 
temperaturës (2), [Fig. D].
Për të vendosur temperaturën korrekte, kini parasysh tabelën këtu më poshtë:
Ndezja e sinjalizuesit të temperaturës së pjastrës (1) dëfton që hekuri është në fazë ngrohjeje.
Pritni që sinjalizuesi i temperaturës së pjastrës (1) të fiket para se të filloni hekurosjen.

Tipi i Rregullues i 

fiber sintetike për shëmbull: 
viskoze, poliester

mëndafsh, lesh

pambuk, lino

Pajisja funksionon me një teknologji të re që bën të mundur optimizimin e prodhimit të avullit 
dhe për rrjedhojë kufizimin e konsumit të energjisë. 
Për të aktivizuar funksionin Eco, spostoni seleksionuesin e avullit (5) në pozicionin ECO. 

pambuk i lehtë). 

Për të hekurosur pa avull ndiqni udhëzimet e seksionit “hekurosja me avull” duke lënë 
seleksionuesin e avullit (5) në pozicionin “0” [Fig. B].
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Vendosni seleksionuesin e avullit  (5) në një pozicion midis minimumit dhe maksimumit në 
bazë të sasisë së avullit që dëshironi dhe në bazë të temperaturës së zgjedhur. 
Nxjerrja e avullit të vazhdueshëm bëhet vetëm duke vendosur hekurin në mënyrë horizontale.
Ndërprerja e avullit të vazhdueshëm mund të bëhet duke vendosur hekurin në mënyrë 
vertikale ose duke spostuar seleksionuesin e avulit (5) në pozicionin “0” [Fig. B].
Përdorimi i avullit është i mundshëm vetëm në temperaturat më të larta, siç tregohet në 
simbolin e vendosur mbi rrotullën për rregullimin e temperaturës  (2) [Fig. D].
Nqs temperatura e seleksionuar është shumë e ulët mund të bien nga pjastra disa pika të 
vogla uji.

:  gjatë hekurosjes sinjalizuesi i temperaturës së pjastrës (1) ndizet me 
shkëputje, duke dëftuar që mbahet temperatura e seleksionuar.

Po të shtypni butonin super-avull (4) [Fig. E] krijohet një shtëllungë e fortë avulli e cila 
depërton copat dhe heq edhe rrudhat më të vështira. Pritni disa seconda nga një presion 
tek tjetri [Fig. E]. Po të shtypni me ndërprerje butonin super-avull (4) mund të hekurosni 
edhe në mënyrë vertikale (perde, rroba të varura etj…) [Fig. F].

:  Funksioni super-avull mund të përdoret vetëm në temperaturat e larta.
Ndërpritni avullin kur ndizet sinjalizuesi i temperaturës së pjastrës (1) dhe filloni sërish kur 
sinjalizuesi fiket.

Verifikoni që të ketë ujë në depozitë (10).
Shtypni butonin spraj (3) ngadalë (për një spruco të plotë) ose shpejt (për spruco të thjeshtë) 
[Fig. G].

:  lagni paraprakisht stofat delikate duke përdorur funksionin spraj (3) ose, 
në alternativë, vendosni midis hekurit dhe stofës një copë të lagur.
Mos përdorni spraj tek copat e mëndafshit ose sintetike.

Hiqni spinën e hekurit (13) nga priza e korentit.

Lëreni hekurin të ftohet plotësisht.
Mbështillni kavon e korentit tek mbështjellesi i posatçëm (11) [Fig. H].
Vendoseni gjithmonë vertikalish hekurin.

AL
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PASTRIMI

Mbeturina eventuale niseshteje ose spraj për hekurosje mbi pjastrën e hekurit mund të 
hiqen me një copë të lagësht dhe detergjent jo gërryes.
Mos e gërvishni pjastrën me tel ose metale.
Pjesët plastike mund të pastrohen me një copë të lagësht, dhe më pas kaloni një copë të thatë.

Në këtë kapitull tregohen problemet më të shpeshta që lidhen me përdorimin e pajisjes. Në 
rast se nuk mund ti zgjidhni problemet me informacionet që vijojnë, ju lutemi të kontaktoni 
Qëndrën e Autorizuar të Asistencës. 

AL

Problemi

Pjastra mbetet 
e ftohtë ose nuk 
ngrohet.

Nuk ushqehet me korent

mirë ose provoni ta fusni në një 
prezë tjetër.

së temperaturës  (2) të mos jetë e 
vendosur në temperaturën minimale 
Ø (Fig D)

Sinjalizuesi i 
temperaturës së  
pjastrës ndizet e 
shuhet.

Proçedura normale.

Ndexja dhe shuarja e sinjalizuesit 
tregojnë fazën e ngrohjes së 
hekurit. Sapo të arrihet temperatura 
e përcaktuar, sinjalizuesi shuhet.

Avulli del vetëm në 
sasi të vogla ose 
nuk del fare.

Seleksionuesi i avullit 
ndodhet në pozicionin Ø.

Coni rregulluesin e avullit në fushën e 

Nuk ka ujë të mjaftueshëm 
në serbator.

Mbushni serbatorin.

është i aktivizuar
Prisni derisa pjastra të arrijë përsëri 
temperaturën e duhur. 
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Amballazhi i produktit është i përbërë me materjale të riciklueshme. Treteni me 
përputhshmëri të ligjeve për mbrojtjen e ambjentit.

Në bazë të normës evropjane 2002/96/CE, aparatura që nuk përdoret duhet të tretet 
në mënyrë besnike me normën. Materjalet e riciklueshëm që aparatura përmban 
duhet të rimerren për të shmangur degradimin e ambientit. Për informacione të 
mëtejshme, drejtohuni pranë entit lokal të tretjes ose shitësit të aparaturës.

Për riparimet ose blerjen e pjesëve të këmbimit drejtohuni tek shërbimi i autorizuar i 
asistencës së klientëve IMETEC duke kontaktuar numrin jeshil të shënuar këtu më poshtë 
ose duke vizituar faqen internet. Pajisja është e mbuluar nga garancia e prodhuesit. Për më 
shumë detaje, konsultoni fletën e bashkangjitur të garancisë. Mos rrespektimi i udhëzimeve 
që përmbahen në këtë manual në lidhje me përdorimin, kujdesin dhe mirëmbajtjen e 
pajisjes shkaktojnë anullimin e të drejtave që jep garancija e prodhuesit. 

AL

Papastërtitë që 
dalin nga vrimat 
e avullit bëjnë pis 
veshjet.

Mbetje të mundëshme në 
dhomën e avullit/pjastër.

Clean).

Po përdorni substanca 
kimike, lëngje të 
profumuara ose substanca 
kundër gëlqeres

Përdorimi i këtyre substancave 
dëmton produktin: mos fusni lëngje 
shtesë në ujin e serbatorit. 

Po përdorni ujë të distiluar 
puro ose ujë të zbutur.

Përzieni ujin e rubinetit (50%) me ujë 
të distiluar dhe/ose të demineralizuar 
(50%);

Po përdorni niseshte.
Spruconi niseshtenë gjithmonë nga 
ana e brendëshme e copës.

Nga pjastra del ujë.

Temperatura e pjastrës 
shumë e ulët për shkak 
të përdorimit shumë të 
shpeshtë të pulsantit 
Superavull.

sprucove të avullit.

Rrotulla e vendosjes 
së temperaturës (2) 
është e vendosur në  
minimum Ø (Fig. D)

Vendosni rrotullën e përcaktimit  
të temperaturës  (2) në një pozicion 
më të lartë
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Navodila in informacije za varno uporabo

VARNOSTNA OPOZORILA stran 56

UPORABA stran 60

SL
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VARNOSTNA OPOZORILA

Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci ne 

nadzora.

SL
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nevarno.

SL
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demineralizirano vodo za likalnike.

PREPOVED

aparat. Vse slike se nahajajo na platnici teh navodil za uporabo.

SL
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 2.  Gumb za nastavljanje temperature

 4.  Tipka za super paro

 5.  Regulator izpusta pare

 6.  Odprtina z okencem za polnjenje vode

Max

 10.  Rezervoar za vodo

 11.  Navijalo kabla

 14.  Merica za vodo

vrsti tkanine.

 sintetika, akril, najlon, poliester:  nizke temperature;

 volna, svila: srednje temperature; 

 

 
tkanina ni za likanje.

SL
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UPORABA

Odprite okence (6) [slika C].

[slika C].

Likalnik postavite v vertikalno lego.

Nastavite temperaturo likanja na podlagi vrste tkanine po mednarodni tipologiji, navedeni 
na etiketi perila in pri tem uporabite gumb za nastavljanje temperature (2), [slika D].

perilu
Tip Regulator 

temperature

primer viskoza, poliester

svila, volna

porabo energije.

SL
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SL

nastavljanje temperature (2) [slika D].

Opombe
intervalih, kar pomeni, da se ohranja izbrana temperatura.

Opombe:  Funkcijo super pare lahko uporabimo samo pri visokih temperaturah.

Opombe

Spraznite rezervoar (10) tako, da likalnik obrnete in ga rahlo stresete.
Likalnik se mora popolnoma ohladiti.
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Problem

ostaja hladna in 
se ne segreva.

Ni dovajanje 

Preverite, da gumb za nastavljanje 
temperature (2) ni postavljen na 
minimalno temperaturo Ø (slika D)

temperature 
Normalen postopek.

Para izhaja le v 

ne popolnoma.

Regulator izpusta pare 

Ni dovolj vode v 
rezervoarju.

Napolnite rezervoar.

kapljanja je aktivirana. pravilno temperaturo.
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s predpisi za varstvo okolja.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/EG, je treba neuporaben aparat ustrezno 

ustanovo za predelavo odpadkov ali s prodajalcem aparata.

propade pravica do garancije proizvajalca.

izhaja iz odprtinic 

poglavje Sistem Self Clean/Calc 
Clean).

dodatke, parfumirane 

odstranjevanje vodnega 
kamna

izdelek: ne dolivajte dodatkov v 
rezervoar z vodo.

vodo.
destilirano ali demineralizirano vodo 
(50%);
Škrob lahko brizgate vedno le na 
notranjo stran tkanine.

uhaja voda.

Temperatura likalne 

prepogosto pritisnili na 
tipko za super paro.

in drugim izpustom pare.

Gumb za nastavljanje 
temperature (2) je na 
minimumu Ø (slika D)

Postavite gumb za nastavljanje 
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